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Abstract

Aim. Identification of the linguistic and cultural specific features of the English language functioning
on the territory of Nigeria.

Methodology. The research is based on the application of general scientific methods (analysis, gen-
eralization) and special methods (descriptive method, component analysis method, quantitative
method).

Results. The most productive transformation processes of the English language of Nigeria due to the
influence of creolization are revealed: monophthongization of diphthongs for the phonetic system;
simplification of specific verb forms for the morphological system; use of high-frequency cultural
borrowings from autochthonous languages for the lexical system.

Research implications is in the analysis of Nigerian English transformational processes potential due
to complex language and culture symbiosis. The structure of Nigerian English is influenced by two
key processes: indigenization and globalization which contributes to the preservation of its unique
features, reflecting the specifics of the Nigerian linguistic culture.

Keywords: globalization, indigenization, creolisation, language and culture symbiosis, Nigerian
English

HUTEPUACKWUIN BAPUAHT AHTTIUACKOI O A3bIKA:
JIUHIBOKYNbTYPONOrMYECKAA AJANTALIUA
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AHHOTaunA

Llenb. BbisiBNeHNEe NUHIBOKYNLTYPHON CREUMMUKA aHINIACKOTO A3blKa, (YHKLMOHMPYIOLLEro Ha
Tepputopumn Hurepum.

Mpoueaypa n metoabl. llccrefoBaHne OCHOBbLIBAETCH HA MPUMEHEHWUN O6LLEHAYYHbIX (aHanus,
0600LLeHIe) 1 crneyranbHbIX METOL40B (OnMcaTesibHbIA, KOIMYECTBEHHbIA, METOA KOMMNOHEHTHOIO
aHanusa).

Pe3ynbTatbl. BbisiBNEHbI NPOAYKTMBHbIE TPAHCKHOPMALIMOHHbIE NPOLIECCHI aHMMMIACKOr0 A3blka Hu-
repuun, BCNEACTBUE BAUSHUA KPEONu3aumi: MOHOMTOHIM3aLUmMa AMCTOHIOB AN (DOHETUYECKOro
CTpOS; cumnandukauus BMA0BPEMEHHbIX (hOPM rnarona ans Mopdonorn4eckoro cTpos; UCnonb-
30BaHe BbICOKOYACTOTHbIX NUHIBOKYNLTYPEM NIEKCUYECKOrO CTPOS.

Teopetuyeckass u/unu npakTMYecKas 3HAYUMOCTb 3aKJTHOYAETCA B PACKPbITUW NOTEHLMANA TPaHC-
(hOpMaLIMOHHBIX MPOLLECCOB AHIMUACKOro f3bika Hurepuu. CTpol TeppuTOpUanbHOr0 BapuaHTa
AHTMUIACKOro A3blka Hurepun noasepXxeH BAWAHUIO ABYX NPOLIECCOB: WHAWUTEHU3ALWMMN U rnobanu-
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3alun, YTO CNOCOBCTBYET COXPAHEHUMIO €r0 YHUKANbHBIX CBOMCTB, OTPAXAIOWINX CreLunduKy Hure-

PUACKOM NINHTBOKYLTYPSI.

KnroyeBbie cnoBa: Tno6anu3aLus, UHAUreH3aLms, Kpeonusawus, IUHrBOKYNLTYPONOrus, TeppuUTo-

pUarbHbI BapUaHT aHIMUACKOro f3bika Hurepun

Introduction

As a result of the English language inter-
action with other languages and cultures a
large number of the English language vari-
ants have appeared in the modern world,
such as the Irish English variant, the Scottish
English variant, the Australian English vari-
ant and others. In our research work we have
analyzed such English variant as the Nige-
rian English variant.

The purpose of the research work is in
the analysis of language and cultural indi-
genization process theory of Nigerian Eng-
lish which was formulated due to two main
factors: indigenization and globalization co-
operation.

According to the research work a number
of new definitions were introduced repre-
senting the specific approach to the analyzed
object of linguistic reality in the context of
the developed theory, these are phonetic cre-
olisation process, morphological creolisation
process, lexical creolisation process, syntac-
tic creolisation process [2]. The developed
theory of language and cultural creolisation
of the English language in Nigeria is based
on an integrative approach that allows to
identify the unique features typical for Ni-
gerian English variant through the prism of
Nigerian culture. Creolisation process of the
English language functioning in Nigeria is
closely related to sociolinguistic differentia-
tion. It should be stressed, the key parameter
for Nigerian society is the complex varieties
of the language usage which are basilect, me-
solect, acrolect. Creolisation of the English
language of Nigeria is inherent in all three
language variants (basilect, mesolect, ac-
rolect), therefore interference processes are
typical to all linguistic levels of the Nigerian
English: phonetic, morphological, lexical,
syntactic [1, p. 140].

The status of English in Nigeria

The English language, functioning on the
territory of Africa as a foreign language, was
creolized and adapted to the linguistic and
cultural specifics of the autochthonous lan-
guages. Nigerian English, having an official
status, acts as the main means of communi-
cation in all spheres of Nigerian society, it is
the language of politics, economics, trade,
media and education.

Nevertheless, the introduction and cul-
tivation of English language norms led to
the overwhelming influence of the English
language and decreasing usage of the auto-
chthonous Nigerian languages. As the result
of such a dominant influence of the English
language in all spheres of modern Nigerian’s
lives, there is a tendency of some autochtho-
nous languages extinction processes [14].

The research work deals with the iden-
tification of linguistic and cultural features
of Nigerian English. As a result of interac-
tion with autochthonous languages, Eng-
lish, functioning on the territory of Nigeria,
turned out to be a mixed-type language with
the hybridization processes typical for all
language levels. Nigerian English is a territo-
rial variant that continues to develop under
the influence of interference processes on
the part of local languages. Nigerian English
combines features of such European lan-
guages as Portuguese and French, Ameri-
can English, Arabic, as well as features of
autochthonous languages. The dominant
autochthonous languages in Nigeria are the
interethnic languages Hausa, Yoruba, Igbo.

Thus, Nigerian English as a territorial
variant of the language, endowed with a spe-
cial status predetermined by historical, poli-
tical, economic, social and cultural factors, it
requires the special attention to be analysed.
The need for scientific understanding of the
observed trends in the field of language in-
teraction, the study of the development of
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the English language in Africa determines
the relevance of the research work. The pro-
posed critical approach to this range of is-
sues makes it possible to identify the main
features of the Nigerian English, to open up
new perspectives in the analysis of language
and culture science, taking into account the
variety of accompanying factors and scien-
tific understanding of the observed trends in
the conditions of linguistic and cultural ad-
aptation [13, p. 27].

Language and culture interaction analy-
sis has been a traditional object of research
works of many linguists works. Russian
and foreign scientists (V. V. Vorobyey,
V. T. Klokov, S. A. Kosharnaya, Z. G. Proshi-
na; B. Kachru, Y. Kachru, C. Nelson) have
developed and are still developing both
general and particular issues of interaction
between language and culture. V. V. Voro-
byev stresses the need to analyse language
and culture as one unit [3]. V. T. Klokov
pays special attention to language adapta-
tion in the process of cross cultural com-
munication and reveals peculiar feautures of
English and French functioning in African
countries [4]. S. A. Kosharnaia analyses the
adaptation process of local words as part of
cultural and historical developments on the
example of Russian language and culture
[5]. Z. G. Proshina investigates the influence
of English on the languages and cultures of
East Asian countries [6]. The questions of
the English language influence on the state
of other linguistic cultures community
have been discussed in works by B. Kachru,
Y. Kachru and C. Nelson. The linguists stress
that every language variant has its unique
features due to local cultures dominant influ-
ence [15]. A number of fundamental works
done by authors of the book “The Handbook
of World Englishes” have analysed English
as the language of global communication
and its influence on other languages. Afro-
European linguistic and cultural interaction
processes have been investigated in works by
J. Baghana [1].

The research work analyzes the multi
ethnic nature of Nigerian society which de-

termines the complex of multi component
structure of the Nigerians cultural identity
which is also reflected in the language. Three
key components of the language situation
are social, cultural and linguistic situations,
they make the linguistic and cultural state of
the communicative environment. For Nige-
ria which is a country with numerous ethnic
groups whose representatives are character-
ized by social heterogeneity, each compo-
nent of the language situation has a multi-
stage structure. Thus, the complex nature of
social, cultural and linguistic situations leads
to the formation of a multilevel structure of a
language situation which is worth analysing.

It is necessary to take into account the
factor of the relationship between language
and culture. The dominant factor is not only
in the study of the relationship between lin-
guistic and cultural mutually conditioning
features, it is also necessary to study the issue
of ethnic and cultural factors affecting the
state of Nigerian language and culture. The
local formation of Nigerian ethnic groups is
not permanent, therefore, during the analy-
sis of the linguistic interaction characteristics
of ethnic groups in Nigeria, it is necessary
to take into account the peculiarities of the
communicative environment and its socio-
linguistic state, and it is important to see ac-
tive communication links which are carried
out in several languages or their variants.

As a result of communication in English
which is a foreign language for all ethnic
groups of Nigeria, the language continuum
is formed in the key of creolisation process
of the English language. Such hybrid process
leads to the interference processes.

In the process of analysing linguistic and
cultural processes in the context of Afro-
European interaction, we came to the con-
clusion that, while being in Nigeria, Europe-
ans are actively mastering African culture, as
well as Africans are trying to study the spe-
cifics of the European behavioral, conceptual
and evaluative view of the world. As a result
of language contacts, interference processes
take place through the infiltration of one
cultural system elements into another re-
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gardless of whether the transmitting culture
is native or foreign. Within the framework of
interference, there is an unconscious or con-
scious transfer of a cultural system know-
ledge based on the early experience basis to
the currently used cultural system of experi-
ence [8].

The research of intercultural interference
cannot be carried out without a linguistic
context since the language of national speech
is the most important means of transmitting
cultural information. In our research work
we deal with the analysis of cultural, linguis-
tic, language and cultural interferences.

The processes of linguistic and cultural
understanding observed in Nigeria lead, on
the one hand, to the adaptation of certain
elements of European culture, cognized by
local Anglophones, and, on the other hand,
contribute to changes in the English lan-
guage which acts as an instrument of cul-
tural development. As a result of these two
processes, a special territorial variant of the
English language is being formed in Nigeria,
reflecting the specifics of the African under-
standing of both its own and European cul-
tures [9, p. 128].

Nigerian English adaptation process

The language factor is extremely impor-
tant in modern life of Nigeria and education
especially. Education in a comprehensive
school in Nigeria starts at the initial stage
(students 6 - 11), and it is based on the study
of the autochthonous languages. The study of
English by Nigerian students starts with the
third year of education. One of the three lan-
guages of interethnic communication is also
used in the learning process: Hausa, Yoruba,
Igbo. Higher education in Nigeria is based
solely on the English language basis.

In the course of the analysis special atten-
tion is paid to such a type of differentiation as
sociolinguistic one. Taking into account the
heterogeneous structure of Nigerian society,
the different level of education of Nigerians
affects the level of English proficiency. We
take into consideration the factor of linguis-
tic variety based on such variants as basilect,

mesolect and acrolect. On the territory of Ni-
geria the basilect language variant is used by
poorly educated people, sometimes this type
is interpreted as a popular, mass language of
poorly educated or uneducated Nigerians
living in urban areas, or the rural proletariat.
The mesolect language variant is typical for
Nigerians who have secondary education ba-
sis, and this group includes the small urban
and rural bourgeoisie, some representatives
of the political and economic elite. The lan-
guage variant acrolect is common among the
educated elite of the Nigerian society and the
educated bourgeoisie [12, p. 89].

The phonetic specificity of Nigerian Eng-
lish pronunciation is manifested in the vowel
system (vocalism) and the consonant sys-
tem (consonantism). To describe the unique
phonetic structure of Nigerian English we
present an analysis of the pronunciation
norm of British English and Nigerian Eng-
lish. In the course of the research work it was
found that Nigerian English has a number
of unique phonetic features including: the
reduction of the monophthongs and diph-
thongs number, change of diphthongs in the
form, diphthongs’ monophthongization:

The phonetic system of British English
includes 12 monophthongs, the phonetic
system of Nigerian English has 11 monoph-
thongs: the monophthong of British English
/e/ is not presented in Nigerian English, and
it is replaced by the sound /A/ as the closest
to natural phonetic base of local languages -
Hausa, Yoruba and Igbo, for example:
/ket/ - [KAt/, /feet/ - /FT/, /man/ - IMAn/
(1, p. 138].

Lack of monophthong /e/ in indigenous
languages leads to the disappearance of the
diphthong /es/ which goes into Nigerian
English in monophthong /1a/, for example:
/sAmwed/ - /sAmwta/; diphthongs /au/, /av
turn in Nigerian English into /A/ (/oraund/ -
/arAnd/) [1, p. 139].

Changing vowels and consonants in
shape is typical for Nigerian English. To the
rank of unique features of Nigerian Eng-
lish phonetic system one should rank such
truncations as syncope, for example, the
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loss of the consonant sounds /t/, /d/, /k/ in
the position of the penultimate syllable, the
preceding vowel sound and following the
morpheme -s, for example: /gudz/ - /gus/,
/keeroktoristiks/ — /karoktoristis/; loss of the
consonant sound /k/ sound combinations to
/KS7, Ikt/: /ilekfn/ - /ilefn/, /dutekt/ — /dutet/
(2,p. 118].

The most productive type of phonetic
transformations accretion is adding the pho-
netic segments, for example, /1/, /o/ in the po-
sition after a consonant sound, for example:
/britif/ - /biritif/, /krum/ - /kurum/ [2, p. 119].

The rank of the unique phonetic struc-
ture of Nigerian English includes such fea-
ture as an anagram, the most frequent is the
transformational opposition /sk/ - /ks/, for
example, /ma:sk/ - /ma:ks/, /a:sk/ - /a:ks/
(1, p. 140].

All identified phonetic transformations
of Nigerian English are dictated by the pho-
netic base of Nigerians and forced indigeni-
zation to the phonetic structure of auto-
chthonous languages. The transformational
processes of the phonetic structure of the
Nigerian English are explained by the influ-
ence of interference which manifests itself to
a greater extent in such language variants as
basilect and mesolect. In exceptional cases,
the acrolect language variant undergoes
phonetic creolization process as well, and it
occurs in the process of forced adaptation
and reduction to the basilect variant to be
better understood by communicants.

Morphological crealisation of English
language in Nigeria due to the influence of
indigenous languages on the morphological
structure of the language, results in a num-
ber of morphological transformations. The
key of them are: the use of an abstract noun
with a marker of the plurality which took
place is in basilectal and mesolect variants
and can be explained by the insufficient level
of education, for example:

Luggages are at the owners’ risk [10].

In British English, the lexeme Luggage is
used only in the singular form and without
the article. As it can be seen from the ana-
lyzed example, the Luggages unit in Nigerian

English has a marked sign of multiplicity
-es. Moreover, the considered lexeme can be
used with an indefinite article, for example:

I have only a luggage [7, p. 228]

The shift of the specific verb form in fa-
vour of simple forms and the choice of the
infinitive instead of the gerund construction
when using non-personal forms of the verb
is also a unique feature, for example:

He was loving her so much, he would buy
her everything she wants [14].

It should be noted that the grammati-
cal structure of the Nigerian local languages
which are Yoruba, Igbo and Hausa does have
the specific forms of the verb of the active
and passive voice to the Perfect and Perfect
Continuous groups. Also, there is no such
non-personal verb form as the gerund in the
Nigerian autochthonous languages which
dictates the morphological creolization pro-
cess of the English language of Nigeria.

Using a reflexive pronoun in Nigerian
English instead of a personal pronoun is an-
other typical feature, for example:

My mother and myself went for my sis-
ter's graduation [11].

The type of morphological creolisation is
typical for the linguistic variants of the basi-
lect and mesolect.

The lexical creolisation process of the
English language of Nigeria leads to signifi-
cant semantic changes in the native English
vocabulary. The result of this transformation
is changing of the meaning to many lexical
units of Nigerian English in the form of ex-
pansion and narrowing of the meaning. This
type of lexical transformation as the expan-
sion of meaning is the most productive, for
example:

English - European:

English medicine is no longer effective
for the treatment of malaria — European
medicine is no longer effective for the treat-
ment of malaria.

The adjective English in British English
expresses its origin — made in England or
typical to English. In Nigerian English the
analyzed adjective acquires to the meaning
as foreign or European [7, p. 240].
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The use of the adjective English in the
meaning of foreign is explained by the in-
fluence of historical and cultural features:
in Nigeria during the colonial period it was
customary to call all foreigners as English.
Further, the adjective English characterized
such a property as high quality. This mean-
ing of the adjective is still used in the mod-
ern language, and it is typical for the lan-
guage variant mesolect and is explained by
the peculiarity of the local culture.

The kind of lexical transformation as
narrowing of the meaning is a less produc-
tive phenomenon for Nigerian English, for
example:

Academics - teachers, especially in high-
er education institutions.

These Academics are always going on
strike! [15, p. 25].

It should be noted in British English the
definition academicians is used exclusively
to describe a member of the Academy. How-
ever, in Nigerian English the noun academi-
cians or the phrase academic people has the
following meaning: “educated people, espe-
cially university lecturers or teachers of col-
leges” [13, p. 26]. The reason for the change
in the meaning of the analysed unit is the
different situation in the education sphere in
England and Nigeria: the level of education
of the British often exceeds the degree of edu-
cation of Nigerians. If for England members
of the Academy are often representatives of
national humanitarian, scientific, technical,
educational and other public organizations
and necessarily have the Doctorate degree,
then for Nigeria, only in exceptional cases
university teachers have a doctorate degree.
Educated Nigerians represent a low percent-
age of the population (18% of all Nigerians).
Moreover, only 20% of them have a scientific
degree. The vast majority of Nigerians with
a high level of education are university pro-
fessors, diplomats and journalists who have
high education, and it means that for Nigeria
these are university teachers who are included
in the rank of academicians.

The displacement of meaning is one
of the many ways for enriching the lexical

composition which is included in the list
of productive characteristic features typical
for Nigerian English. This method of lexi-
cal transformation leads to a significant shift
and change in the meaning of a particular
unit, as a result of which the Nigerian Eng-
lish acquires lexical units typical exclusively
for this variant.

For example, in British English, the token
stranger has the meaning of a person and
is used relative to a complete stranger. The
meaning of the lexeme in Nigerian English
undergoes a value shift, denoting guest or
visitor [9, p. 128].

The shift in the meaning of the analysed
noun stranger is associated with the pecu-
liarities of Nigerian culture, namely, family
ties in the family. In a Nigerian family even
close acquaintances, family friends and rela-
tives are not considered family members if
they do not live in the same house under one
roof, so people living outside the same house
are called strangers or guests, for example:

Please, my wife does not allow strangers
into her kitchen.

Look, John, as your younger brother, I
don't consider myself as a stranger in your
house [11].

The change in the lexical meaning of
the lexical units of Nigerian English is car-
ried out using metonymic and metaphori-
cal transformations, for example, the noun
food. In British English the analysed lexeme
denotes any kind of food and drink. In Ni-
gerian English the meaning of the lexeme
undergoes metonymic transformation. It in-
cludes only the spectrum of the main food
products of Nigerians which include rice,
yams, beans, gari. This list does not include
varieties of drinks, for example:

Which food would you like today?

Beans for today would be nice [15,
p. 207].

The lexical meaning of the linguistic units
of the Nigerian English is largely determined
by the specific features of the local culture
peculiarities. British English, functioning on
the territory of Nigeria, is the subject to the
phenomenon of creolisation, and the result
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of it acquires a number of unique features
typical exclusively for this territorial variant.
The specificity of the change in the mean-
ing of the lexical unit food in the meaning
of key Nigerian food dishes is typical for the
linguistic variants of the basilect and meso-
lect. The reason for this is the necessary
adaptation process to the local languages and
cultures, namely, to the specifics of the local
gastronomic culture.

According to the research work, the lexi-
cal structure of Nigerian English is mostly
susceptible to the creolisation process, re-
sulted in the meaning change of the Nige-
rian English lexical units in comparison
with British English. Undergoing language
and cultural creolisation processes, Nigerian
English acquires a number of unique features
typical for the territorial variant, reflecting
the specifics of the multidimensional nature
of Nigerian cultures.

The syntactic structure of Nigerian Eng-
lish is least affected by interference processes.
The rank of syntactic uniqueness of Nige-
rian English includes inversion process of
the subject and predicate in a sentence, for
example:

Helped him lucky chance [13, p. 13].

The analysed example illustrates the in-
version of the subject chance which occu-
pies the final position in the sentence. The
sentence is of a narrative construction, and
according to the rules of British English the
initial position should be taken by the sub-
ject. In Nigerian English the analysed subject
undergoes inversion process and occupies a
finite position.

The reason for the inversion of the sub-
ject and predicate in Nigerian English is the
lack of a fixed word order within the narra-
tive and negative sentences of autochthonous
languages (Igbo, Kanuri, Ibibio and others).
Autochthonous languages are characterized
by free or reverse type word order. The re-
verse order of words in Nigerian English is
caused by the desire of Nigerians for com-
pactness of information transmission and
the need to emphasize the necessary infor-
mation in the initial or final position of the

sentence. The inversion of the Nigerian Eng-
lish sentence is a characteristic feature in the
basilect and mesolect variants.

Inappropriate response of the interlocu-
tor to a general question containing a denial
is typical for Nigerian English, for example:

Isn't he understanding she is lying!

No, he is [13, p. 12].

In the dialogue the initiating communi-
cant expresses his opinion in a very emotion-
al form (Isn't he understanding she is lying!),
saying that it is impossible not to understand
the fact that she (the heroine) is lying to
him (her friend). The reacting communi-
cant agrees with the friend's statement and
responds using the negative marker No, fol-
lowed by the form he is. This way in Nigerian
English it means agreement with denial - he
does not understand. In British English such
reaction has the opposite meaning: no, he
understands everything or he understands
that she is lying to him. That is the reacting
communicant does not share the opinion of
the interlocutor initiating the conversation
and expresses his disagreement on the issue
under discussion.

Syntactic creolisation process of the Eng-
lish language in Nigeria is least affected by
autochthonous languages compared to pho-
netic, morphological and lexical creolisation
processes. As a result of interferences (which
are more typical in the language variants
basilect and mesolect) Nigerian English ac-
quires a number of unique features.

Conclusions

The research work has shown that Ni-
gerian English is a territorial variant that
continues to be developed under the influ-
ence of interference processes from the lo-
cal languages and cultures. Functioning on
the territory of Nigeria, the English language
undergoes creolization process and acquires
a number of unique features that manifest at
all language levels: phonetic, morphological,
lexical and syntactic.

The highest degree of creolization is char-
acteristic of the phonetic and lexical struc-
ture of the Nigerian English. Undergoing
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creolization process the phonetic structure
of the English language of Nigeria is forced
to adapt to the already formed phonetic base,
as a result of which a sound analogue is cho-
sen in the Nigerian English as close as pos-
sible to the phonetic structure of autochtho-
nous languages. Phonetic transformations
of Nigerian English are characteristic of the
basilect and mesolect language variants.

The lexical structure of Nigerian English
combines features of European languages,
the American variant of English, as well as
features of autochthonous languages, includ-
ing the interethnic languages Hausa, Yoruba,
Igbo. The reasons for lexical creoolization
are related to the influence of autochthonous

languages and the peculiarities of local cul-
tures. Lexical creolization occurs in basilect,
mesolect and acrolect language variants,
which is dictated by the desire of Nigerians
to follow the norms of the local cultures.

The proposed critical approach to this
range of issues makes it possible to identify
the main features of Nigerian English, to
open up new perspectives in the analysis of
linguistic cultures, taking into account the
variety of accompanying factors and scien-
tific understanding of the observed trends
in the conditions of linguistic and cultural
adaptation.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuto 18.07.2023
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